	Declaración de los Peritos Traductores y Peritos Transcriptores de las conversaciones interceptadas a Rabei Osman “El Egipcio” en Italia.

Acusaciones particulares y Abogacía del Estado



Lunes, 4 de Junio de 2007.

Leyenda. Códigos de color en el formato:

o En negrita, encabezado quién pregunta.
o En cursiva azul, las preguntas.

o En normal negro, las respuestas.

o Los comentarios del juez, comienzan por GB:

o En rojo, lo que no he entendido bien y es de libre trascripción.

o NOTA de la Transcriptora (n.t.)

o Peritos italianos: P.I.:

o Peritos españoles: P.E.:
GB: Las acusaciones ¿Alguna pregunta, algún punto . . .?
Asociación 11 M afectados del terrorismo

Si, con la venia Excelentísimo Señor. Asociación 11 M afectados del terrorismo. Eh, quería preguntarle en concreto a los peritos y a las señoras peritos españoles si ellos al hacer la traducción tuvieron en cuenta que existían dos atentados, uno el día 11 y otro el día 3 de abril.

P.E.: Nosotros cuando hacemos las transcripciones eh, intentamos de, no estar condicionados por ningún tipo de información, de forma que nosotros cuando estamos haciendo una transcripción solo estamos reflejando eh, fielmente, al máximo, lo que estamos oyendo, nada más.

Muy bien gracias, le quería preguntar en concreto en su traducción, de la que ya nos hablaron el otro día, en la página 11, donde ya, donde Rabei, en el ultimo renglón del primer párrafo oscuro, dice “Si, todos son amigos míos, de ellos cinco cayeron mártires, que en paz descansen, y ocho en la cárcel pero Dios no quiso mi martirio y me salvó de, puntos suspensivos, de la cárcel, yo no estaba con ellos en aquellos días, pero fue mi gente y yo estaba al tanto previamente pero exactamente, puntos suspensivos, pero exactamente lo que iba a pasar no me dijeron”. Mi pregunta concreta sobre esa traducción es si “lo que iba a pasar no me dijeron” se refiere respecto al martirio del que está hablando, en el que cayeron cinco mártires pero él no cayó.

P.E.: La verdad es que sería mucho, decir realmente a qué se refiere porque nosotros no podemos entrar en esto, eh, lo único que hacemos es reflejar como he dicho antes en una primera fase la transcripción de lo que se oye y a continuación una traducción casi literal, o literal, de lo que hemos trascrito, nada más.
Pero en esa traducción el sentido

GB: No no, el sentido lo sacará el Tribunal señor letrado, le he permitido la primera pregunta, la valoración de cual sea el sentido de esa frase es del Tribunal.

02:18

De acuerdo. Vale. Entonces cuando ustedes dicen en concreto “Yo no estaba con ellos en aque, en aquellos días”, tampoco me podía especificar si fue el 11 M o el 3 de abril ¿verdad?

P.E.: Eh, solo le quería matizar que no somos nosotros que decimos esto, nosotros hemos traducido una transcripción que hemos oído y que hemos reflejado fielmente, entonces es, mejor dicho, el interlocutor A, quien dice “Yo no estaba con ellos en aquellos días pero fue mi gente”, pero no nosotros.

Mm, y entonces tampoco en el tema de “Yo estaba al tanto previamente” o “YO tenía información previa” que hoy han dicho, eh, “Yo tenía información previa” tampoco sabe si eso es del tren de Mad, de los trenes de Madrid.

GB: Eso es una valoración que ya le he dicho que corresponde al Tribunal.

Mm, entonces ustedes simplemente lo transcriben tal y como lo escuchan.

P.E.: Exactamente.

Mm, le quería preguntar también si es cierto o si se, si se ratifican en que eel, “El tren ese de Madrid que explotó así, son mi gente quien lo hizo, nuestra gente”, ahí no tienen ustedes ninguna diferencia con, con los traductores italianos ¿verdad?
Por lo menos eeh, después de la reunión que hemos tenido y el trabajo de revisiones de varios trozos, bueno, hemos revisado prácticamente toda la cinta, pero las frases eeh, más delicadas donde se ha suscitado algún tipo de discrepancias, pues tuvimos que repetirlas y escucharlas conjuntamente o individualmente cada, cada uno con los cascos para mayor nitidez y, como he dicho, ellos están de acuerdo con la, el contenido de la transcripción y traducción nuestra, salvo los dos puntos, el 22, se, 22 minutos 19 segundos y el 22:57. Todo lo demás pues, por lo menos no se ha demostrado, no se ha mostrado ningún tipo de, de discrepancia.

M, en cuanto a “No te voy a ocultar la operación e Madrid que acaban de hacer” eso también es exacto.

P.E.: Si.

GB: Señor letrado lo que no hay discrepancia ya han dicho que no la hay.

04:34

Si pero me po, me gustaría poner de manifiesto porque si ha habido palabras que el otro día se dijeron de una manera y hoy se han traducido de otra.

GB: No, no, no, no, estamos en la pericial y lo demás valoración del Tribunal, usted pondrá en el informe lo que quiera, precisamente la pericial conjunta sirve para eso, para pulir todos los matices. Por eso la ley exige que estén todos los peritos cuando la pericial verse sobre un mismo tema, no es caprichoso.
De acuerdo eh, Señoría, entonces no voy a hacer ninguna pregunta más, muchas gracias.
GB: Gracias. ¿Alguna acusación más?

Acusación A 9

05:02

Si, con la venia del Excelentísimo señor Presidente, la acusación A 9, Eh, buenas tardes. Ustedes a lo largo del día de hoy que han podido trabajar con los peritos italianos y esto es una pregunta para los peritos de España, eh, ¿han estado discutiendo con ellos la metodología de trabajo y como ellos han realizado esas transcripciones?

P.E.: Eh, nosotros no entramos ni somos quién para entrar, para discutir y menos discutir en cuanto a la metodología que, que haya seguido cada, cada equipo, nosotros esto creo que está totalmente fuera de nuestras competencias y interés, lo que hemos hecho es intentar trabajar juntos y buscar los puntos comunes y resaltar los puntos de discrepancia, nada más.

05:55
Eh, bien, ¿usted con respecto a su informe pericial mantiene que la transcripción de los peritos italianos carece gravemente de rigor profesional y de la debida precisión?

Si (n.t.: GB le interrumpe)
GB: Bien, no es exactamente así lo que se dice pero ya la ha contestado. ¿Alguna cosa más?
Es textual Señoría, página 5.

GB: ¿Alguna cosa más?

Perdón no te, es que no le escuché la respuesta.

GB: Ha dicho que si.

Que mantiene eso. ¿Y usted está de acuerdo en que esta operación requirió muchas lecciones y mucha paciencia a lo largo de dos años y medio?

No lo hemos oído esto. De todas formas lo que hemos oído es lo que está en la transcripción y a continuación la traducción que está recogida por el informe. Le recuerdo que la, la presentación el informe, la comparecencia que, que tuvimos el, el miércoles pasado, está tratando del contenido del mismo informe con  los, las mismas partes, detalles que estamos tratando hoy, que hoy no es realmente algo distinto, y lo que hemos estado viendo con los peritos italianos es justamente la transcripción y traducción que está recogida en nuestro informe.

07:01

Bien y a los peritos italianos, le podría por favor traducir para saber si ellos están de acuerdo con que su propia traducción carece de rigor profesional

GB: No, no, no ha lugar a ese tipo de, de interjección, es evidente que no ha lugar.

Bien, Señoría no hay más preguntas.

GB: Gracias. ¿Alguna acusación más?
Acusación A 4

07:17
Si, con la venia Señoría, en nombre de la acusación A 4. Yo quería preguntarles a los peritos italianos, a los traductores italianos, si ellos también son los autores de la transcripción de la conversación con eeh, con Murat, en el quee, en la queeee se dicen una frase similar y que está concretamente en el tomo 2 de la Pieza Separada de la Comisión Rogatoria Italiana.

GB: Bien, ellos no pueden saber si está en el tomo 2 de la Pieza Separada de la Comisión Rogatoria Italiana, y si es una frase similar pero no es idéntica no ha lugar a la pregunta. Porque claro, nos conduce a un absurdo.
Bien, la pregunta Señoría es si ellos han realizado la, las traducciones de las conversaciones con Murat Chalabou y en su caso que se las exhiban por ver si ellos.

GB: Vamos a ver señor letrado, en primer lugar han dicho que es un equipo de seis o siete peritos, pero pregúntelo por favor. Pregúntele si han hecho las traducciones de las conversaciones entre Rabei Osman el Sayed y Chavero.
P.I.: ¿Murat el belga? 

Si.

P.I.: Si, la mitad la hemos hecho nosotros. Si, somos 4, nos turnamos, está todo en la oficina, hay dos intérpretes que luego se turnan con otros dos por la tarde, otros dos por la noche, de todas formas nos pasamos las consignas muy claramente, fíjate en lo que dice en este punto o en el otro.

Bien, en concreto la fra, la fraseeee que aparece en esa conversación en el que Rabei le dice aa, le dice a Murat algo parecido a lo que hemos escuchado, es decir “Mi grupo, la relación con los trenes con Madrid” ¿también la tradujeron ustedes, fueron otros miembros de su equipo?
GB: ¿En qué folio está?, un momento, ¿en qué folio está eso señor letrado?

Señoría si no me equivoco está en el tomooo, en el folio 21 de la Pieza Separada.

GB: Tomo 21, el folio 21 no es el tomo 2, salvo que se refiera a la foliación mecánica.

Me refiero a la foliación manual, perdón entonces sería, o a la, vamos a ver, un momentito.

GB: Es el tomo 1. Folio 21, tomo 1.

El tomo 1 efectivamente, si no estoy yo equivocado el folio 21.

GB: Si, ¿y?

Si ellos realizaron la traducción en la que se afirman este tipo de frases y se lo pregunto a los peritos concretamente.

GB: Si pero cual es la frase señor letrado, donde está la frase que usted está usando, exactamente la frase que está usando.

Es una conversación entre Rabei y Murat el 24 de mayo a las 12,20 en las que se dice “El grupo, todo el grupo, los muchachos, nuestros amigos están detrás de los problemas, esto es de los sucesos de Madrid y todos se han ido con Dios” y menciona particularmente a Serhane, a Feudal y a los hermanos que logran identificarle como Serhane “El tunecino”.

GB: ¿Dónde está ese párrafo por favor?, es que por más que lo busco no lo veo.
Señoría yo lo tengo en el fo, en el folio 20, es una nota de la DIGOS que se refiere a esa conversación traducida.

GB: A no, perdón, es una nota, no es la traducción.

Bien pero que se refiere a la traducción.

GB: Bien, pero es una nota.

Bien

GB: Por lo tanto no se le puede preguntar a los peritos sobre una nota.

Está también Señoría si no me equivoco en el folio 335.

GB: En cualquier caso señor letrado, qué es lo que quiere usted saber.

Lo que quiero saber es si los peritos también han constatado esa conversación con Murat y si se ha producido en los mismos términos en que este letrado se está intentando explicar, es decir, si Mu, Rabei mantuvo esa conversación con Murat y ellos tuvieron ocasión de escucharla y traducirla en los términos que yo he dicho y que vienen expuestos en la Comisión Rogatoria.

También Señoría me comentan mis compañeros que al tomo 79, folio 24.163, también se encuentra eh, recogida esta conversación sobre la que incluso se le ha preguntado al propio Mourat en esta sala.
GB: Bien, pregúnteles si han hecho esa traducción. Pregúnteles.

P.I.: Si, lo confirmo. 
P.I.: Si yo también incluso recuerdo muy bien la conversación entre ellos dos.

P.I.: Si, es la conversación en la que Murat pregunta por los amigos y dice que están muertos, que están con Dios y se refiere a Serhane y a Fougad que están, que están muertos. 

Si, en la conversación él le dijo “quiero verte, necesito verte porque tenemos muchas cosas de las que hablar” y entonces le dejó su número de teléfono e incluso se intercambiaron la dirección de correo electrónico aunque cuando declaró en Italia cuando le detuvieron dijo que no sabía utilizar el ordenador, en cambio si, nosotros tenemos constancia de que buscó una casa que tuviese Internet y se mudó precisamente porque quería utilizar el teléfono sin que lo utilizasen otras personas.
GB: Bien señor letrado pero es que la frase que usted dice no aparece aquí como usted la dice, dice que se po, que eran los chicos, que conocía a los chicos, la juventud, qué les ha pasado a los chicos allí, qué les ha pasado. ¿Eso es a lo que usted se refiere?

Si, me refiero exactamente eh, Señoría, la frase, la frase “Si si, si, tu conoces a todo el grupo, si, el grupo ¿lo has visto? Si, yo no puedo acerca”, no, un momento, “Sabes Murat tu sabes las noticias, los chicos, amigos nuestros estaban detrás de los problemas allí” con los problemas quiere decir acontecimientos, nota del traductor, “estaban detrás, estaban detrás todos los días Serhane y los hermanos y todos hermano mío, oh Dios, Fuogad y todos, ¿qué les ha pasado ahora?” se refiere a los chicos que usted ha citado, nota del traductor en Italia, “han ido donde Dios” quiere decir “el grupo se ha ido, han muerto todos” nota del traductor de Italia, “¿Así que se han ido ahora?” “Si todos con Dios” “Oh Dios” “¿No lo sabías?” “Juro que no sabía nada”, esto está en el folio 307, número
GB: ¿Qué tiene eso que ver con la conversación que estamos debatiendo señor letrado?

Señoría yo estoy preguntando si ellos lo han traducido.

GB: Pero es que la pericia no versa sobre todo lo, sobre lo que usted específicamente quiera, el objeto de la pericia es lo que estamos debatiendo señor letrado, no todas las conversaciones, sobre eso no hay discusión, todos los peritos han traducido eso y la única discusión, le recuerdo, que se produjo el otro día porque interpretaban chicos por grupo o juventud y otros por chicos en concreto, nada más. Continúe por favor.

16:55

Muy bien, por último quería preguntarles a los peritos italianos también si han tenido ellos ocasión de escuchar algunaa referencia en la conversación, a un Califa el siglo XII y a un acontecimiento supuestamente histórico, a un hecho al parecer relevante.
P.I.: Yo no, no hice esto.

P.I.: Yo tampoco.

No hay más preguntas Señor. Muchas gracias.

GB: Gracias. ¿Alguna acusación más?

Abogacía del Estado
17:50

Si Señoría, una sola pregunta, con la venia. La Abogacía del Estado. Eh, para los peritos italianos quería preguntarles que según han dicho en la, en el trabajo que han realizado hoy han utilizado las grabaciones ya filtradas pero ¿en el trabajo que han realizado con los otros peritos en el día de hoy eh, las técnicas de escucha o de audición de las traducciones han sido idénticas a las que utilizaron en su traducción en Italia? eh, es decir eh, ¿son idénticas o de menor calidad o allí utilizaban unas técnicas más sofisticadas que les hubiesen podido permitir escuchar cosas que a los peri, que a los demás peritos no hayan podido escuchar el día de hoy?
P.I.: Si, es así porque hoy hemos trabajado con prisa y hemos utilizado un ordenador normal.

Nada más Señoría. Gracias.
GB: ¿Alguna acusación más?

Acusación A 5

19:17

Si, con la venia Señoría, por la acusación A 5, una única pregunta. Querríamos preguntarles a los peritos italianos si en algún momento tuvieron la impresión de que utilizaran los que hablaban un lenguaje críptico o expansivo.

P.I.: En las conversaciones telefónicas si, en las ambientales no.
GB: ¿Alguna acusación más?
